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Jankovich Aurél főispán íír ff mól* 
tóságft 1 1  ómkor megnyitván az ülést., 
Dreschcr Ede polgármester előterjeszti, 
miszerint a kereskedelmi s ipar-iskola 
igazgatói állásának elnyeréséért sokan 
folyamodtak, tekintve ezen állás nagy 
fontosságát a népnevelésiig} i-bizottságot 
hívta össze, hogy a folyamodványok át
vizsgálása után véleményt adjon.

Nevezett szakbizottság véleménye be
adatván felolvastatott, s elvileg az abban 
indokolt nézet elfogadtatott.

Főispán űr felhívja a közgyűlést, 
hogy a kijelelő bizottságba 3 tagot vá- 
laszszon.

Szufrély Lipót bízott, tag indítvá
nyára egyhangúlag megválasztattak: Be- 
rényi Dániel, Dr. Ivánovits Pál, Dr. 
Ladányi Mór, főispán ur kinevezte: D re
schcr Ede, Uscrba Fcrcncz, és Szutrély 
L ipót urakat, mire a kijelelő bizottság 
visszavonult, 8 az ülés pár perezro fel- 
függesztetett.

Főispán ur, mint a kandidálóbizottság 
elnöke ismét megnyitván az ülést, értesíti 
a bizottságot, hogy 3 egyén jelöltetett 
ki, kik közül nagy szótöbbséggel Szabó 
Ferenc/, jelenleg a siklósi polgári iskola 
igazgatója lett megválasztva.

A választást megelőzőleg Dr. Ivá
novits Pál indítványa, hogy: mondassák 
ki, miszerint a megválasztandó egyén 
ideiglenes minőségben fog működni, s 
véglegesen akkor, midőn próba évét si
kerrel betöltötte, elfogadtatott.

Dr, Ladányi Mór a választás után, 
behatóan tárgyalja az intézet nagy fon
tosságát, s szükségesnek látja, hogy egy 
iskolatanács alakittassék, melynek feladata 
lenne a tananyag megállapítása s meg
tartása feletti felügyelet is, indítványá
nak elfogadását kéri.

Az indítvány elfogadtatott, tagokul 
választattak Herényi Dániel, Dr. Iváno-

t á r c &a .
A  fekete dobozka.

— Ilumorcazk. —

Dr. Ogny&uovlta Illés u tán  I) . . . y.
(Folyt, ós vígo.)

Az ebédlőbe érkeztekor pedig látván 
Ambrus bácsi, hogy az asztal még csak föl- 
teritve sincs, miből megéhezett gyomra csak
hamar azt az egyszerű következtetést vonta : 
hogy az ebéd annál kevésbé lehet kész. No 
de itt már most öregünk ingerültsége min
den teketória nélkül Jupiteri haraggá fejlő
dött ki, mire aztán elkezdő haragos tónusban 
a tarkánál tarkább dicliók egymás utánját 
szokott modorában recitálni, okár vödörből 
jött volna.

Mindenesetre, hogy uz ily vén Jupiter 
hangján dörgö lamentabilis körülmények kö
zött a szegény Vilmának a dobuzkára meg a 
benne elhelyezett vagy elrejtett és az Imré
től suttyómba kapott levőikéire még csak fu
tólag rágondolni sem volt érkezése, hanem 
a helyett ö is némán, látssólagos indignati- 
óval kezdi nyakra-före a tüzet éleszteni és a 
Rcrpenyök és fazekaknak a jobbjában levő 
lözökunállnl hősiesen pardon nélkül hadat 
üzenni, ily háborús körülmények közt lép be 
Ambrus bácsi az ebőJlö melletti másik szo
bába.

Meg kell azonban jegyeznünk, hogy öre
günk annyira megszokott alapfokú ingerült* 
»ége még a kávéházion hágott a harmadik

vita Pál, Dr. Ladányi Mór, Schercr An
tal és KobolrauBch Tóbiás biz. tagok.

A napirend ki lévén merítve, főispán 
úr az illést befejezettnek jelenti ki.

Jüstélyek.
Hogy mennyitér egy város anyagilag, 

azt rendesen a közönség vagyoni helyzete, 
a kereskedelem foka, az ipar állapota 
mutatják meg ; hogy szellemileg mennyit 
ér,azt pedig az uralkodó társadalmi szellem 
tünteti fel leghívebben.

Ha a társadalmi élet élénk, pezsgő, 
úgy a város szellemileg nem lehet szegény. 
Élénkséget ad egy városnak a szórako
zásra szolgáló különféle eszköz, alkalom, 
pezsgővé teszi azon mérték, mód, melylyel 
az adott alkalom, a rendelkezésre álló esz
közök felhasználtatnak.

Városunkat véve, nem tekintve ezút
tal az anyagi helyzetre, a szellemi értékről 
akarván szólni, kénytelenek vagyunk be
vallani egyrészt, hogy az eddig bizon 
nagyon is szegényes volt, de másrészt 
meg, örömmel adunk kifejezést azon, 
nem alaptalan — reménységünknek, hogy 
ezután már majd másként lesz.

Nagyon bőven, és megczáfolhatla- 
nul lehetne indokolni az eddigi helyzetet 
is, de az oly körülmények nyilvánosságra 
hozatalát ptovocálná, mit városunk ér
dekében nem tartunk kívánatosnak tenni, 
nem különösen most, midőn oly roha
mosan, de mindamellett szervczctszcrülcg, 
alapossággal, indult meg a mozgalom 
az eddigi helyzet gyökeres megváltoz
tatására.

Lépten-nyomou találkozunk a rcfor- 
rnútio eszméjével és eszközeivel, és ha az 
eredmény csak később lesz is szemlélhető, 
úgy lehet évek múltán, de annyi bizonyos, 
hogy az clmaradhatlan.

így egyik hathatós tényező a helyzet 
megváltoztatására azou újabb körülmény 
is, hogy a „Nemzeti Gasino* társas es
télyek rendezését határozta el, s az eddig

graduara, a mennyiben azon mnlhcurok egyike 
érte, melyet szenvedélyesen a tubákot ked
velő embereknek a legnagyobb k(n kiáliani, 
t. i. ha a lubákos szelenczéjőket, — mi ma 
Ambrus bácsinkkal megesett — hon felejtik; 
ez oknál fogva egész reggel kénytelen volt 
hosszú pausát tartani tubákja kedvencz fel
szívásában.

A szobába jöttekor első tekintető az 
asztalon lévő s Vilmának kizárólagos és ked
ves tulajdonát képező dobozkára esik, tehát 
abban a tudatban hogy a dobozka övé, ki- 
nyitá azt, s mohon kezd az általa bent vélt 
tubák után ujja hegyeivel kotonázni, de a 
reményében csalatkozott Ambrus bácsi ujja 
hegyei nem a tubák, liánéin a bcnuc elhe
lyezett s a gonddal összehajtogatott papir
kákkal jöttek érintkezésbe, mi tudjuk már 
milyennel.

— Valószínűleg „lutri** czédulkák, avagy 
a napszámosok kifizetéséről szóló papirda- 
rabkák, és valaki véletlenül ide dugá be, 
dttmmögé foghegyen Ambrus bácsi, mialatt 
pápaszcincit a tokból kivévén, azokat orra 
hegyére biggyeszti s az ablakig lassacskán el
vánszorog, hol a széjjel bontott papirkáról 
a következő szavak jelentőségét olvasá:

„Életem Őrangyala, kedves Vilmám I 
Szép szemed tündöklő fénye, szivem szerelmi 
setét vermét a sző teljes értelmében megvilá- 
gitá. Ob csak az a zsarnoki természetű szív
telen atyáéi e mennyei utunkat el ne zárná . . .

He, he, he, ezek úgy látszik nem „lulri“ 
czédulkák.

„ . . mind jó s rendén volua. Ó téged 
boldogtalanná fog tenni urna a dorbélyozás-

rendezettek kitűnő sikere támogatja fel
tevésünket.

Nem más ezélja az ifjúsági-egylétnek 
som, midőn gyakori felolvasásait rendezi, 
3 itt is azon körülmény, hogy legújabban 
Dreschcr Rezső úr, a tudományosan kép
zett ügyvéd tart felolvasást; mutatja az 
eredményt. — Ks hogy a felolvasás! 
estélyek annál élvezetesebbek, vonzóbbak 
legyenek, elhatároztatott, hogy azokon 
az egylet dalárdája is működjék, a sza
valat is gyakorlatba vétessék, és táncz- 
czal egybeköttcpsék.

Nem szorul dicséretre avagy aján
latra az ily intézkedés, önmagában viseli 
az az t: de a vidéki sajtónak mindenkor 
hivatása és kötelessége figyelemmel kí
sérni a helyzetet, rámutatni arra és kór- 
holni ott, hol arra szükség van, de egy
szersmind buzdítani és tevékenységre ser
kenteni amellett, mi arra érdemes.

K - r .

A mezőgazda és a kereske
delmi törvény.

Ismert dolog, hogy újabb időben hír
lapok és szónoki enuncziacziók utján gyak
ran pendittetett meg az a kérdés: nem 
volna-c czélszerii a kereskedői osztályhoz 
nem tartozó földmi velői osztályt saját 
javára az általános váltóképességtől ép
penséggel megfosztani, vagy ezt azokra 
nézve legalább megszorítani. A nyilvá
nosság elébe jutott vélemények többsége 
oda irányult, hogy közgazdasági érdekeink 
jelentékeny fokozására szolgálna, ha a 
mezőgazdák váltóképessége megsemmisít- 
tettnék és mi a dolog érdemére nézve 
cgyetértenénk is c javaslattal, ha szerzői 
nem felejtkeztek volna meg arról, misze
rint a kilátásba helyezett rendszabály 
tisztán negatív intézkedés vagyis a váltó
képesség megszorítása, anélkül, hogy meg
felelő pozitív intézményről gondoskodtak 
nék, tehát jelzálog- és személyi hitelrcnd-

bán határt nem ismerő Istvánnal. Nekem a 
végső óra, úgy látszik, már közéig, s ez 
pedig abban a pillanatban, midőn te imádott 
angyalkám az oltár szent zsámolya előtt Ist
vánnak örök hűséget esküdni fogsz, ütni fog. 
Ily esetben nem bűn atyáik szavára nem ha
jolni." . . .

He, he he, ezek valósággal nem „lutri" 
czédulkák, hanem azért majd mégis kihúzod 
a l u t r i t ,  mormogá Ambrus bácsi.

Iáközben azonban észre jön a konyhá
ban a fazekak körül tevékenykedő érdemdús 
szakácsnőül', hogy a dobozka az asztalon ma
radt, izibe a fözfikanalat, melylyel ép most 
a savanyu káposzta löze’éhet kavarta, a 
másik fazékba veti be, még pedig abba, 
melyben a „leves" főtt. Ezután pedig zerge 
gyorsasággal a szobában terem, hol a dobozka 
volt, s hogy azt onnét más titkos helyre el
dugja, de oh jaj, van is mit látnia I . .

A midőn pedig teljes meggyőződést sze
rez magának arról, hogy valóban Ambrus 
bácsi az, ki a levélkék titkaiba avatta be ma
gát, a mindig rózsapir borított arcz színét 
hii'telcnUl alabastrom fehér szín váltja fel. 
Szótlanul áll meg Ambrus bácsi előtt.

így állt mindaddig, inig Ambrus bácsi 
a levélkéket, úgy mint azelőtt voltak, szé
pen Összehajtogatva ismét a dobozkába visz- 
sza helyezte. Melyek után lejét ferde alakban 
fölemelvén, hogy a kclcpczébe jutott kis pil
langót pápaszemein kérésziül spoctálja, a 
mely pápaszem a titok felfedezése okozta ér- 
dekfeszitő levclke tartalmának olvasása köz
ben az orr tövétől nnnnk végére csúszott le, 
ily posilurála állt egy pillanatig, midőn egy

szerűnk (a mennyiben ez utóbbi a mező
gazdákat érdekli) javítása és szervezése 
nélkül. Agráriusaink nem számollak azzal 
a körülménnyel, hogy a váltóképcasóg 
teljes vagy egyoldaln megsemmisítése, 
mezőgazdáink részére más tényleges ered
ményre nem vezethetne, minthogy e jelen 
kedvezőtlen állapotot még sokkal tűrhe
tetlenebbé tenné, amennyiben mezőgazdáink 
még inkább aljasodnának le — hitelrend
szerünk páriáivá.

Midőn a mezőgazdák váltóképossőgé- 
nek fenntartása mellett emelünk szót, 
természetesen csupán a valósággal űz le t i  
váltót eredményező kötelezettséget tart
juk szem előtt, és ez okból indokoltnak 
tekintjük azt az óhajt, hogy a váltó- 
törvény oda módosittassék, miszerint a 
váltóban, az ennek alapját képező üzlet, 
világosan megnevezve legyen. Ez által 
a váltó inkább megfelelne eredeti ózdijá
nak és a nálunk divatos szivességbcli 
váltók is gyérebben fordulnának elő. A. 
czélszcrflcn felhasznált váltóhitel, kétsé
gen kívül nem csak az ország kereske
delmét, de termelő és fogyasztó képes
ségét is egyaránt emelni képes, feltéve 
hogy a hitelforrások mindenkinek könnyen 
hozzáférhetők, amit uálunk sajnos csak 
is feltételezni lehet, de a mire nézve 
még sok a jogos kívánság.

Midőn a gazdák váltó képességének 
megszorításáról van szó, önkénytelenül 
merül fel az a kérdés, menuyiben érintik 
a kereskedelmi törvónyszabványai a gaz
dát ; különösen tekintettel kölcsönök be
szerzésére, mezei termények értékesítésére, 
talajjavitási műveletekre, állatállományára 
sat. Közvetlenül hatály lyal bir a keres
kedelmi törvény a mezőgazdára, ha vala
mely iparágat íizletszciücn kezel. Mert 
ép abban rejlik a külömbség a jelen és 
az előbbi kor közt, hogy a kereskedelmi 
osztály ma már nem egy külöu álló kaszt 
— hogy minden ember kereskedő, a ki 
iparszeriicn üzérkedik, a mi abból áll, 
hogy ingó tárgyak a végből vásároltat
nak meg, hogy ismét cladassanak. Az,

szerre megfogá Vilmának gyenge kis kacsóit
8 az ablakig vonszolván megáll előtte s ml 
huné módúm kezdi a következő parancsoló 
dictiót Vilmának hadarni:

— Hallod e lányasszony I Nem tiltottam 
el én néked a találkákat cs a férfiakkal való 
diskursust V He ?

— Kcrem szépen, hisz én uem is 
beszélgettem senkivel, hebegő Vilma.

— Ma, na, de firkáltatok egymásnak ! 
Tud meg te lányasszony, hogy én azért neki 
mindkét lábát 1c verem I

— De mi köze van ide a lábaknak V
— Ujja hegyeit is letöröm. Hogy meré

szelsz te véle ily egyetértésbe lenni, lm jól 
tudod, hogy néked minden áron Istvánhoz 
kell férjhez inenni ? He ?

— A Duna széles, medre mély, felelt 
Vilma elkeseredett hangon.

Eszavak nem voltak hatás nélkül, mert 
az öreg látva a gyengéden szerető egyetlen 
gyermeke szemeit ily hirtelenül könybe láb- 
badni, haragos természete egy pillanat alatt 
jobbra fordult; nem csoda, mert hisz néha 
még u böszillt és kegyetlen tigris szánalmat 
nem ismerő szive is meglágyul.

— Hát nem bírtad te nékem ezt már 
rég megmondani, hogy te azt a légvárépitö 
szélhöst, Imrét szereted ? No V

— Szégyeltem meg mondani.
— fis komolyan szereted öt oly annyira ?
— fin azt nem vagyok képes szégyele- 

temböl megmondani, válaszol Vilma szemér- 
metes arczczal, hebegő hangon, mialatt szemei 
kesergő könyeket hullatának.



hogy a tárgy feldolgozva vagy eredeti 
állapotban továbbitatik, a dolog érdemére 
semminemű befolyással sincs, vagyis a 
gyáios szintén kereskedőnek tekintendő.

Ida azt kérdjük, mikor alkalmazható 
a kereskedő jelzés a mezőgazdára, ennek 
tüzetes meghatározását a kereskedelmi 
törvényben hiába körösük. A törvény 
szövege szerint kereskedelmi ügyleteknek 
tekintendők aruk és ingó dolgok vétele 
vagy egyébként! megszerzése, azon szán
dékkal, hogy azok természetbeli át, vagy 
feldolgoz va ismét tovább adassanak vagyis, 
hogy a tény alapját spekulúezió képezze, 
Ebből azt következtetni, hogy a gazda, 
a ki pl. saját termésű gabnájából vágy- 
burgonyából szeszt éget, nem kereskedő, 
mert ez esetben csakis termelt és semmit 
sem vásárolt. E nézetből kifolyólag a 
gazdát gyakran fosztották meg a ke
reskedelmi törvény jótéteményeitől, inig 
a tapasztalat és a tények logikája az 
ellenkezőről világos bizonyítékot nyújta
nak. A keresk. törvény is elég óvatos 
azt mondani, hogy kereskedelmi ügylet
nek áruk és általában ingó dolgok vétele 
vagy egyébkénti megszerzése tekintendő. 
Az egyébkénti megszerzés alatt pedig 
termelést is éitheini és feltételezhető, 
hogy a vétel és megszerzés kifejezése 
határozott szándékból helyeztetett egymás 
mellé. A  mezőgazdák kereskedelmi minő- 
bilésénck megbirálásánál és értelmezésénél 
tehát nemannyira a törvény betüszerinti 
kifejezései, mind iukább a gazdák saját 
akarata mérvadó.

De mi haszna a gazdának abból, 
ha miüt kereskedő tekintetik ? Nem jobb-e, 
ha marad a mi volt? Ezen kérdésre 
a felelet nem nehéz. Tidniillik: a mi 
egynek jó, gyakran a másiknak hátrányá
ra van. A mezőgazdának, ki technikai 
ipart űz, és ezt teljes mérvben kiaknázni 
óhajtja, csak előnyére lehet. Mert a ke
reskedelmi törvény némely oly fontos 
előjogokat biztosit a kereskedőnek, me
lyeket fel nem használni könnyelműség
gel határos.

Mindenekelőtt a kereskedő és igy 
a mezőgazda is, ki kereskedőnek tekin
tetik, jogosítva van ezégét bejegyeztetni. 
Neve mint különös kereskedelmi név 
szerepel és azonos ezéget seuki más nem 
használhat törvényszéke területén. Másod
szor. Könyvei, per esetében, jelentékeny 
biztosítékot képviselnek. Utóbbi kivált
ság egyes esetekben nagy jelentőséggel 
biihat,, de természetesen csak úgy él
vezhető, ha rendes könyvvitelt vezetünk. 
Harmadszor. Ha a mezőgazdasági üzem 
többek által társaságban gyakoroltatik, 
ezek közkereseti társaságot képezhetnek. 
Negy edszer. A könnyebb hitelszerzés szám
talan módozatai állanak rendelkezésére

Másnap Ambrus bácsi ünnepélyes ru
háit ölté fel, öltözéke: szürke nadrág, bársony 
mellény, melyet még akkoriban készittete 
magának, midőn a püspök ur ő méltóságá
nak audencziéjára menü küldöttségnek 8 is 
egyik választott tagja volt, gallérja fehér 
miut a hó, kalapja pedig, melyet most fejére 
feltett, csak is akkor díszlett fején, ba a 
nótárius avagy a bíró úrhoz pár pohár 
gyomorerÓ8Ítöre lett meginvitálva.

Most tehát, miután pár „sínekért" a 
„slivoviczból" behörpentclt, h ián y  bélésű 
keztytiit felhúzó, bajuszán egyet-kettőt sodo 
ritván s háromszori köhintés útin végre 
útnak indult a szomszédságban lakó Imre 
atyjához.

Megérkeztekor első dolgául a zsebélten 
levő Vilmának levélkéit tartalmazó doboz
kát kivenni isweré, hogy azokat Imre atyjá. 
nak szóról-szóra elolvassa.

— No hát most nézze meg az ember, 
mire nem képes ez a mostaui ifjúság vete
medni ! tévé fejcsóválva észrevételét Imre 
atyja.

— És hát most mii szól erre szomszéd 
uram ? kérdi Ambrus bácsi.

—- őszintén megvallva, éu erre nem 
bírok sokat mondani; mert hiszem, hogy 
Imre fiam nem is olyan rósz, mint a minőnek 
a falu nyelve festi — és hát . . .

— He csak az a hálátlan „ifjúság" 
ne volna; teszi redőbe szedett arczvonáaokkal 
észrevételét Ambrus bácsi.

— Fiam pgy hó muh’a nótáriussá lesz 
fi legközelebbi Sz. faluba megválasztva. Amb-

Ezekkel szemben n legnagyobb ál
dozat, mit a kereskedőnek okvetlen hoz
nia kell, a rendszeres könyvvitel, mely 
különben kisebb-nagyobb mérvben úgyis 
otthonos már tekintély esb gazdaságainkban.

„K. AT."

Színészet.
Szombaton, okt. Iió 28-án iolt ez 

időm ben a második operetté előadás. 
Szilire került Planquette kedves zen éj ü 
„Kornovilli harangok* czimil darabja, 
csekély szánul közönség előtt. Addig, 
inig az előadások más teremben, és al
kalmasabb színpadon nem tartatnak, ope
retté-előadásról behatóbb bírálatot hozni 
nem akarunk, mivel a kiállítás az ope
rettek egyik főkellékét képezvén — uz 
ideiglenes színpadon alkalmazott kiállítás 
nem jöhet számba, mivel az az előadás 
sikeréből sokat von le. De annyit min 
denkor lievnllliaiiink, hogy P á lf 'y  ti ó n a k  
(Szcrpolette) szép és kellemes hangja 
úgyszintén kod vés ját éka vau, K ö v y n e k 
hangja is szép volna, de látszólag igen 
nagy fáradságába kerül az éneklés P o l 
g á r n a k  izctlen komédiázása pedig bosz- 
szantja a közönséget.

Vasárnap, 29-én Lukácsy Sándor 
„Szomszéd uram kakasa* került, szilire 
nagyobb számú közönség elolt, mely a 
darabon jól mulatott.

Kedden Hősen Gyulának, dinek az 
ismert német vígjáték írónak „IX paran
csolat" czimü vígjátékit adatott. A  mi 
benne jó volt, kellően érvényesítette V ö l 
g y i n é  (ifjabb Kamilla), í t ó z s á n é  (id. 
Kamilla), B o m b a y  (Tonncr Hugó) és 
V ö lg y i  G y u la  (Löffelmann). Különö
sen Völgyinek stoikus nyugalma mulat
tatta a közönséget, mely ez alkalommal 
rendkívüli csekély számban jelent meg.

A  „Bárány" újonnan átalakított és 
díszített termében tegnap volt az első 
előadás. fa

Különféléit.
* Latinovlcs Gábor országos képvi

selőnk a közös ügyek tárgyalására kiküldött 
bizottság naplóbiráló és tengerészeti albizott
ságába választatott be.

t  Halottak estéjén a közönség ezré
vel látogatta meg a temetőket. — A szoká
sos kivilágítás és a sirok feldíszítése megható 
képet nyújtott. — Mindenki sietett megem
lékezni kedveseiről, kik odalent alusszák 
örök álmukat. — Az örök világosság fényes- 
kedjék nekik!

A bajul nemzeti casinó m. hó
29-én tartott rendkívüli közgyűlésén a ka
szinó elnökéül csaknem egyhangúlag : l 'a u -  
k o v ic s  E r n ő  köztiszteletben álló föld-

rus bácsi pebig jól tudja, hogy biz' én sem 
vagyok amolyan földhöz kötött szegény ember.

— Mit vél ezzel mondani?
— llá t csak a  mondó vagyok, — hogy 

hát bizön nem is szabad ezentúl egymásnak 
a „mi tudtunk nélkül" irka-firkálni.

— Ilin-hin, de ki bir itt parancsolni, 
ha a gyermekek n> in hajolnak a szép szóra ?

— Te asszony, rögtön küld ide azt a 
fiút! szól feleségéhez Andor gazda.

Amint Imre a szobába lépett, kezébe 
adják azon levélkéket, melyeket ü magú sa
játkezűkig Vilmának) irt, s komoly hangon 
kérdik hogy merészelte ó magút, az ó tud
tuk nélkül, erre tökélni.

— Igen tisztelt Ambrus bácsi, szólt 
erre Imre, hogy az ön lánya áldott egy jó 
teremtés a hozzá még páratlan jó gazdálko
dó, uz kétséget nem szenved -  ha pedig 
ön engem is szinte olyannak tekint, úgy 
ebben az ünnepélyes pillanatban, kedves lány
kája kezét ezúttal tiszteletteljesen megkérem j

E váratlan meglepő fordulatra a szülök 
egymásra tekintenek, vállaikat forgatva cso
dálkozásuk jeléül.

— Igen fiam, de te „az ifjúsághoz" tar
tozol, teve észrevételét Ambrus bácsi,

— Ép azért inért ahoz s nem a cső
cselék himpcllérek közé tartozom, hiszem, 
hogy csak mint ilyen vagyok Vilmához való
ban méltó! vétó ellen Imre.

Szülök ismét egymásra tekintenek :
— Oh, oh, te liú!
— Nézze meg az ember I

birtokos választatott meg. Az üresedésben 
levő egyik jegyzői állás liadány Péter óná
llói taggal töltetett be.

Katalin napján -  mint értesü
lünk — a lmjai nemzeti ensino ismét társas- 
estélyt rendez, a mely, az előjelek után Ítélve, 
igen látogatottnak Ígérkezik.

A bajai nemzeti cnsinó , az 
Arany János szobrára tagjai között gyűjtést 
hirdetett, a mely eddig is igen szép ered
ményt ért cl.

2 : A bajai fogy mit. önképzőköre
is hő lelkesedéssel, más reszt mély részvéttel 
osztozott a nemzet közérzületeljen a két 
utóbbi országos esemény alkalmából. — A 
Petöfi-szobor leleplezése napján a kör rend
kívüli gyűlést tartott lek. Mnyer /vihetik 
úr elnöklete alatt, melyen Iváldi (iyula tet
széssel fogadott, beszédben emlékezett meg 
a dicső költőről, alkalomszerű szavalatok 
zárván be a gyűlést. Oct. 29-én pedig Dieenty 
Géza mondott sikerült einlékheszédet nem
zetünk közösen siratott, nagy halottja Arany 
J. felett. Lindenstein Simon pedig Komócsy
J. alkalmi költeményét, szavalta el sikeresen 
„Arany ,1. ravatalánál" czimmel. Ugyanez 
alkalommal indult meg az elnök ur buzdító 
felszólítására a kör gyűjtése is, az Arany- 
eudéks/.obor javára, melyhez a főt. tanári 
kar is 9 írttal janiit már eddigelé.

Hal . szavalni- és lánczcstnl egybekötött 
lólölvasási-estály, n .lmjai ifjúsági-egylet" i'laIsíi-dújá
nak bemutatásával. A .,Hajai Iljiisagi-K^ylef* által 
saját helyiségeiben I. évi novcaibcrhó 11 -ifién rende
zendő 1 é  1 o I v a s n s i-e s t é I y műsora : 1) ,IIymnus~ 
Kikéitől, előadja: az. ogvleti dalárda. •.') .A holló- 
l’oe Kde art ál szavalja : Waldor Jakab úr. :t) ,,1'ülen 
lánykáin'* llnhertril, előadja: nz egyleti dalárda. 4) 
„Kiéli erdő" Mendelssohntól. Éneklik: llermlorler 
Kde, l>ullniaiiii György, Ibdiry Tivadar és (loldstein 
Mark urak. f>) Az „ngio-M'ól. Krtokezés. Felolvassa: 
Üresekor Uozsö ur. (!) .Hordái.- Énekli: az egyleti 
dalárda. 7) ..Halár-induló." Klőadjn: az egyleti da
lárda. 8 ) K/.iitáii i á n c /. virrad tig. — Kezdete K-ad- 
fól órakor. — Belépti dij: Férfi vendégek és egyleti 
tagok részéről fid Itr. Hölgyek lieléjxi dijat nein 
fizetnek. — Az igen tisztelt hölgyek folkéretnek 
minél há/iasldi öltözetben inepjeleiini. Az egyleti 
helyiség gyász- és kis-mészárszék-uteza sarkán van. 
A rendező-bizottság.

□  Völgyi György színigazgató — 
mint értesülünk — lépéseket tett, hogy a 
jelenleg Pécsett Bogyó szintársulatánál mii- 
ködő P et o r (1 y-p á r t kiket közönségünk 
Csóka szintársulutától előnyösen ismer, — 
szerződtesse. — Mint hulljuk » szerződés 
megköttetett, s n művész pár már az új szin
teremben legközelebb l'cllépend.

Hfé Újvidék város ujonan kinevezett 
főispánjának, P a r c s e t i c h  F e l i  x-nek 
ünnepélyes beigtatása f. hó 9 én fog megtör
ténni. — A beiktatásra az előkészületek 
nagyban folynak.

£r A bftesbodrogh-inegyel községi
éi körjegyzők egylete f. hó lő én Zomborbun 
a megyeháznál közgyűlést tart, a melyuck 
több érdekes tárgya lévén, figyelmeztetjük 
rá az érdekelteket.

.*** A szegedi cntnsztropha után a 
pénzügy-igazgatóság tudvalevőleg Nagy-Kikiu- 
dara költözött, hol f. hó J-ig működött. 
Miután azonban a szegedi pénzügy igazgatóság 
— melynek illetőségi és lm tás köréin* váro
sunk is tartozik — I. hó l ével ismét Szegedre 
költözött, e körülményre a közönséget figyel
meztetni szükségesnek tartottuk.

«« Unja város törvényhatósági-bizott
sága f. hó 9-én rendes közgyűlést tart, a 
melynek tárgyai a következők: 1-ör. Köz
törvényhatósági bizottsági tagok választására

-- No, és itt most mi az Ambrus bá
csi véleménye t

— Mi is lehet itt az én véleményem? 
Gyermeki dolgokI Én azt hiszem, hogy c 
következményes dologban legczélszeriibb volna 
Vilmától tanácsot kérni, mert ő az én jó 
gyermekem, szegényke, tegnap is folyton sirt, 
mig szigorú szidalmaimat hallgatnia kényte
len volt.

Imre Ambrus bácsinak kezet csókol, 
azután pedig saját szüleinek. Vilmáért kül
denek.

— No, mit gondolsz? kérdi Ambrus 
bácsi; mi itt elhatároztuk, hogy Imre meg 
fog házasodni.

E szavak hallatára Vilma arcza fülig 
elpirul, mialatt arczát szemérmetesen lehajtva, 
a kötényke széleit kezében tartván, gyöngy
sor fogacekái között gyengéden harapdálja.

Ambrus bácsi itt már többé incg nem 
állhatta, hunéin szemei kényeket hullatva, 
alig érthető hangon igy szólt gyermekeihez :

— Az ég áldjon meg gyermekeim . . .!
Hogy ez voltnkepen vígjáték, s nem

elbeszélés; most a függönynek legördülni kel
lene, de mi csak hozzá tesszük, hogy a lakzí 
aniugy szent-tamási szokás szerint vig ke
délyben jó bor mellett folyt le. Csak három 
kocsi fordult fel n sálban.

Hogy Kr. sz. után melyik században 
történt ezen esemény — arra prapcise nem 
emlékszem

nézve szükséges elnintézkedésck megvitatása 
és a legtöbb adót fizetők névjegyzékének 
liiegúllnpitása. 2-or. a  Ilirscli Lázár-féle 
lm/ kisajátításán,ik tárgyalása, 3-or. Itornai 
kntholikus iskolaszék átirata 20o forint 
t o r n u t á n i t  á s i d ij megszavazása iránt. 
I Az 1882 évi t. <•/.. kihirdetése. f>. Sin- 
ger Simon kérvénye lakhatási engedélyért. (». 
A gór. kel. valláséi szerb hitközség felszólam
lása a tanítói nyugdíj alapra kivetett 9(5 irt 
fizetés alóli mentesítés iránt. 7. Kérvénye a 
városi tizedeseknek fizetésük feleim!léte iránt. 
8. A nagyin élt. in. kir. Belügyminisztérium 
ől8iV,'/ss*j számú a gyalogjárda készítéséből 
eredendő jogviszonyok rendezésére nézve ho
zott szabályrendeletet jóváhagyó leiratéinak 
közhírré hozatnia. 9. Mojzes Péter l'elehbezése 
a 9-lfi(i/I882. sz. tanácsi végzés ellen. 10. 
Augeníeld Adolf fellebbezése a S078/I882. sz. 
tanácsi határozat ellen. II. Itosenhcrg Mór 
kérvénye lakhatási engedélyért. 12. Ferenc/ 
csatornatársulat i hajózási függelék rendszabály 
tárgyalása, 13. A Ferenc/.-csatorna társulattal 
a kezelési díjra nézve kötött egyezmény 
jóváhagyása. Időközben érkezendő tárgyuk.

$.• Rövid farsang. A kik a télen 
tánczolni készülnek, azok már is utéitinn néz
lek a kiilendárionibán, hogy: milyen hosszú 
lesz a farsang. A kiváncsiak arra a szomorú 
adatra bukkantuk, hogy a jövő farsang fö
lötte rövid lesz, — rövidebb, mint volt em
beremlékezet óta. Az „utolsó farsang41 három 
napja már február -í én kezdődik, a mi az 
1712 ik év óta nem fordult elő sem Ilajém, 
sem máshol a világon. A kik hát kiakarják 
magukat mulatni, azoknak jó lesz a táncá
hoz korán hozzáfogni. Reméljük egyébiránt, 
hogy bármilyen rövid lesz is a télen Karúé
val ultinak az élete, még is csak akad leg
alább e g y  n a p j a ,  a melyen az Arany 
János szobrára tánczolmik minden városban, 
minden faluban. Hiszen a mi szép van a bá
lokban, nz mégis csak az, hogy jó czélból 
vannak.

t  A f. évi október27-tŐI november 2-ig helyben 
elhaltak Jegyzéke, núv családi-állapot, állás (foglalko
zás) kor, vallás, halálok, (kémein) szeriül, városrész
én mezonként feltüntetve: Frizer István kőművesnek 
és szólót. Kom légy Jósolóinak Katicza nevű gyermeke 
•1 hónapos, r. k. meghalt íánggöiesőkben, homokvá- 
roB talipftn-nUv.áhan. Horváth József nős jbir. hörtiJnfir 
•in éves, r, k. mh. szívbajban, honiokvárim, 3-iiyút- 
ntcz&hiin ; Vitzl Fcrencz bádogosnak es szülét. Vitte 
i  lóiból a mik János nevű gyermeke, .‘l1/, éves. r. k. 
inh. himlőben, belváros, kismószámék-utezáhan; Nő- 
hi>i Tokmii Márton gabonakereskedőnek özvegye: 
szillel. Ilcgyesy Anna !»1 éves, r. k. mh. aggkorban 
katona város, íiirkas-utczában ; Brózovita Mihály kép- 
árusnnk neje: szülét. Krizmunit Annii 72 évű3, r. k. 
rnh. tüdőszólhüdésben, homokváros, pacsii'ta-utrz&bau; 
Kvetovits József gabnaliajtónak és szálét. Weindl 
Erzsébetnek Erzsébet nevű gyermeke 1'/, éves r.
k. mh. tUdőlobban, belvárns Itochus-iitczálmii; Wolf
l. sjos esztergályosnak és szülei. Csornyók Klárának 
Károly nevű gyermeki' l íves r. k. mii. ránggórcsük- 
ben, kiscsóvoly fecskc-utczálian; Horváth Péter nap
számosnak és szülét, Koineszárnvitl Teréziának Ma
rin nevű gyermeke éves, r. k. mh. vörhenyben- 
lionmkváros, rózsa-nlezáhnn; Knzsieska József ker
tésznek és szülét. Dudás Katalinnak Sándor nevű 
gyermeke, I ! é v e s ,  r. k. mii. torokgyíkban belvá
ros, kéményseprő-utezában; Bankban József tsijiész- 
uek és szülei. Sehnegon Otíliának József nevű gyér. 
ineke fi1/, éves, r. k. mh. vórlienyben, Istvánmegye, 
pesli-nlmi; Vörös Pál téglásnak és szülét Bisztriczky 
Teréziának Terézia nevű gyermeke, 18 napos. r. k. 
mh. ránggörcsökben, Istvánmegye Szcnt-Gyöigy-ut- 
czában; ör.v. Szukoji István napszAiiiosnénok szülét. 
Movotnyik Katalinnak Mariska nevű gyermeke, 'l\ , 
éves, r. k. inti. vörhenyben, Istvánmegye, uj soron.

* StUlcslnger Kó/ h kárára elkövetett 
lopás ügyében gyanúsított egyéneket az, al- 
imisi kir. jbiroság c napokban szállította a 
bajai kir. jbirósághoz, hol a vizsgálat vezet
tetik.

)( Kölni és Rock csődtömegéhez tar
tozó s n pandurszigeti majorban elhelyezett 
tiszta búza ismeretlen tettesek által a padlás 
feltörése után mcglopatott.

□  A pandnrszigefen elkövetett cm- 
berülési bűnügyben in int értesülünk, a vizsgáló 
bíróság nyomra akadt s valószínű, hogy 
rövid idő alatt a tettesek kézre kerülnek.

Öngyilkosság. Zigler l’ál bajai 
halász fiatal neje, ma hajnalban n csator
nába ugrott, a hol a habokban nyomtalanul 
eltűnt. — Holttestét megtalálták.

* A bajai polg. lövőidében f. hó,29-ik 
21.9 lövés történt, M7 egységgel. Ezek között 
volt 3 négyes, 1(1 hármas, 29 kettős és 29 
ügyes kör. Négyeseket lőtt Lekért István 3. 
Hármasokat lőttek : Lekért István 8. Lem- 
herger Ernő 4, Klcnantz János 3, Stern Li- 
pót I.

□  A szerelem stratégiája. A figye
lem az első lépés, melylyel a férfi drága 
szatmdságát föláldozni látszik. Bármily je
lentéktelennek látszik is u tényező, mégis 
ez képezi az ajtót minden kegyhez nőknél 
úgy, mint férfiaknál. A más óhajai iránti 
figyelmesség nz önzés legelső ellentéte, nz 
öninagunkróli első lemondás; már pedig mi 
se vesztegeti meg a másikat annyira, mint 
hn másban leli meg énjét részlegesen vagy 
teljesen. A figyelem szcrctetrcméltósággá nó- 
vekedhetik, mely nem csupán más óhajait 
veszi tekintetbe, hanem arra is képes, hogy 
saját óhajait inasokénak alárendelje és fölál
dozza. Ezek oly tulajdonságok, melyeket min
denkinek cl kellene sajátítania, nem csupán 
nők, hanem férfiak irányában is. Mivel azon
ban a nökkeli közlekedés, nem is tekintve 
ellenszenvünket minden iránt, e mi durva 
cs Bérlő', azt a képző, művelődő hatást 
gyakorolja, melyet annak általánvéve tulaj 
donitanak. Valamely nép szokásainak dur
vasága niudiatlanul rósz világot vet e nép 
nőire. Azonban a figyelmesség idomai már 
Ovidius szerint is nagyon különbözők. Az 
udvariasság apró szolgálatai társaságban, túuv



közben, séta alkalmával, asztiilnál, u szabii* 
ly»k, hogy a választottal minői többet talál, 
kozzunk, színházban velő szemben foglaljunk 
helyet, tapsoljunk midőn tapsol, dicsérjük, 
u mit dicsér, ócsároljuk, a mit ácsáról, 
— ezek képezik az mlvaiiiisság első fogását, 
mik alig méltók az említésre, töltővé, hogy 
tolakodásnak ne lássanak. A hókokhani lo 
lakoilás óvatossá teszi a nőket. Nő soha se. 
fogja rósz néven venni, ha szépnek ítélik. 
Az udvariasság apró fogásainak, figyelmes
ségeknek, sétáknak, sóvár pillantásoknak és 
a virág adásnak nincs más céljuk, minthogy 
kifejezzék azt, hogy kizárólag úrnőkkel fog
lalkozunk. Figyelmünk által hdköltjiik az övét 
és ezzel az első rés lőve van. A második 
őst romái kot kegyük ellen a társalgás haja 
képezi. Ez a tértink szellemi fegyvere. A 
nők rendesen unatkoznak, ha egyedül vannak 
es házi teendőjük szünetel. Sokkal kevesebb 
művelődési forrásuk van, liogysoin leküzd- 
hetnék az unalmat; azt akarják, hogy mulat 
fussák. A társalgás, nevezetesen pedig a 
szellemdús, mulattató társalgás oly művészet, 
melyet tanulmányozni és gyakorolni kell s 
mely sok időt igényel. Oly nő, ki körödben 
soha se unatkozott, sok köszönettel fog ne
ked tartozni, még pedig két okból : először, 
mert u mulattatás elemét képezi; aztán [le
dig, mert a körülte kifejtett törekvéseidben 
érdeklődéseid mértékét látja. Az oly uőkkeli 
társalgásban, kiket meghódítani akarsz, min
denekelőtt gyakorlottnak kell látszanod. Is
merned kell minden viszonyt, mik öt érdeklik. 
Különösen pedig solia se jöj zavarba felelet 
miatt. Hol az érzelmet nem lehet hirtelen 
lángra lobbuutnni, ott előbb utat kell amink 
törni. Az érzelem észrevétlenül furakodik 
he, mint az esőcsepp, mely forrássá s végre 
hatalmas folyammá válik. II—-t.

Csarnok.
A rózsa a gllrögftk ós rómainknál.

A tavaszi természetnek egyik kitüuó 
dísze a rózsa. — Lchctkn, hogy a Icgmftve- 
letlenebb ember is kedvét ne találja azon 
pompában, melyben a különféle rózsák , 
kivált juuius hónapban diszknek. — Ila 
azokhoz tartoznánk, kik erőszakkal mindent 
magyar nyelven akarnak elnevezni, a junius 
nevére azt ajánlanók, hogy hívjuk hát ró
zsák hónapjának.

A mi kedves előttünk, annak múltja is 
érdekes. — Nem hisszük tehát, hogy legyen 
e lapok olvasói közt, ki örömmel ne venné, 
ha a rózsának nagy jelentőségével a regi 
görögök és rómaiaknál röviden megismer
tetjük.

A ki az ó-világ szentelt földére lép, 
ott ma csuk romokat tulál, s pedig nem 
csupán emberi müvek, hanem a természetnek 
is romjait. — Máskép volt ez hajdan. — 
Akkor még erdőkkel koszoruzott dombokról 
csermelyek fakadtak áldást terjesztve, a a 
szép tájakat virágzó és termékeny kertekké 
varázsolva. — Az éjszaki és déli, keleti és 
nyugati hegyek itt találkoztak, hogy egye
sítsék ajándékaikat.

A s z é p  iránti fogékonysággal teljes 
mértékben megajándékozott nép lakott itt 
képesített az acsthetikai fejlődésre, élvezve 
a világ classikus időszakának fiatal korát, 
még félig gyermek, félig ifjú. -  Mint gyer
mekek a rétek virágaival ékesítették magukat; 
egész életük csaknem koszorúk szakadatlan 
fonása volt, s Athénét violákkal koszoruzott 
városnak nevezték. — E birodalomban a 
rózsa királyné volt, mint magát a költő 
kifejezte.

Honnan jutott oda a rózsa, ki tudná 
azt megmondani? l)e már Holttér korúban 
Aphrodité Hektor holttestét rózsa olajjal 
kente meg, AeliilleB pajzsán rózsákkal koszo
ruzott leányok voltak, és Hcrodot Midás 
rózsás kertjét magasztalja, melyben Dionysos 
rózsa lánczokkal van megkötve, magasztalja 
pedig gyönyörét „hatvan levelii" rózsákért.

A rózsa kiválóan volt az isteneknek 
szentelve. — A szépség istennője főékcsségét 
képezte ; hiszen a külseje szerint ez istennő 
tereuttelte. — De Erős is a szerelem istene 
a múzsák és grátiák, sót a tiszteld remélté 
Ceres is, e virággal ékesítették magukat. — 
Az isteneknek rózsa-koszorút áldozni, az 
isteni tisztelet lényeges részét képezte; Pau- 
sunins pedig görög útirajzában beszéli, hogy 
Thalamteban a felhalmozott rózsakoszoruk- 
tól Junó szobrát nem is láthatta.

Mily nagy becsben állott náluk a 
rózsa koszorú, arról tanúskodik Libanius 
szép regéje. — Midón — úgymond — a 
három istennő lila hegyén összejött, hogy 
l’éris Ítéletét meghallják, melyik kuzülök 
a legszebbik: Junó és Minerva azt kívánták, 
hogy Yenus tegye le óvét, melynek kelletne 
oly bájt kölcsönzött neki, hogy szántára 
a lőre is biztosítva volt a diadal. — Ycuus

beleegyezett, s elindít más ékességeket sze
rezni. Mcgfiirdötf. és rózsákból koszorút 
font lejére. — Midőn Így Ida hegyén ismét 
megjelent, n másik két istennőt e szépség 
annyira meglepte, hogy hesem várva Pária 
ítéletét, kijelentették, hogy mégsem leltet 
határozni, váljon a rózsa díszíti u az istennőt 
inkább, vagy Venus a rózsát.

Rózsit koszorúkat osztogattak jutalmul 
a férfiaknak a költői versenyekben, s költők 
a rózsába helyeztek minden szépséget és 
löuséget. — Különösen Kos a hajnal lst.cn- 
n!?jc, reggel felé tözsúkkal ékesítve tűnik 
fel. — Az előcsarnok, melyből a rózsás 
F.oh kilép, rózsákkal van díszítve; ebből 
lép a biborszin kapuba, karjai és ujjui ró
zsásak, és rózsákat szór mindenfelé. — Midőn 
tcljö, a rétek rózsás szinbou mosolyogunk, 
úgy hogy nem tudhatni, váljon 6 a rózsától, 
vagy ez tőle kölcsönözte-e színét.

Rózsákkal koszorúzottan léptek az ifjak 
az idősebbek sorába; rózsákkal koszoruzlált 
magokat a vidám lakománál és tánczokuál. 
A görögök azt tartották, hogy a rózsakoszoru 
óvszerül szolgál a megrészegedés és főfájás 
ellen.

Az ifjak kedveseiknek rózsakoszorúkat 
küldöttek csinos versek kíséretében, vagy eze
ket éjjel a választottak küszöbéit kötötték-
— Vagy ha uz ifjú fejen levő rózsakoszoru 
elszakadt, azt mondták felőle, hogy szerelmes 
lett. — Ila pedig szeretett, de nem volt 
biztos a viszont szerelemről, a rózsáit vél 
szolgált felvilágosító jósul. — a  rózsalevelet 
ugyanis balkeze hüvely cs mutató ujjara 
tevén, jobb tenyerével ráütött s ha ekkor 
csattant, azt jó jelnek vette. — A leány is 
szerelme bizonyságául azon rózsaszálat vagy 
koszorút küldte kedvesének, melyet előbb 
maga viselt. — Az ara cs menyasszonyi 
ágy is rózsákkal volL díszítve.

Nem csupán az isteneket, hanem a nagy 
férfiakat is rózsákkal tisztelték. — Ciceró 
beszéli, hogy midőn Scipio Afrikatius a 
neki szentelt koszorút fejére akarta tenni, 
mindig elszakadt ; mire Licinius Varus fel
kiáltott : „Ne csodáljátok, hogy fején akoszorú 
ni égnem marad, mert hz a fő bármely koszo
rúnál nagyobb és fönscgcsebb".

Azon utut is, a melyen valamely isten 
szobrát vitték, vagy a merre nevezetes férfiú
nak kellett mennie, — rózsákkal hintették 
be. — Sőt halálukban sem hagyta cl Őket 
a rózsa. — A koporsót és sirt hasonlóképen 
rózsákkal ékesítették, és ináig hirdetik a 
fönmaradt feliratok, hogy külön alapítványo
kat tettek, melyeknek kamatjai arra voltak 
szánva, hogy belőlük a hagyoinányzó vagy 
a szülei, gyermekei, barátai sirja az év 
bizonyos napjain rózsákkal behintessék. — 
Nein világos elöszeretete-e az a görögöknek a 
rózsa iránt.

Azonban, mint minden virág, a rózsa 
is elliervad, így van ez az emberekkel is, 
egyesekkel, mint nemzetekkel. — A görögök 
betöltötték hivatásukat, s helyüket a rómaiak 
foglalták el. — Ha a görögök a gyermek s 
ifjú kort képviselik, a rómaink lián a férfi s 
aggkort látjuk. — Ben nők a férfi méltósá
gát s egyszersmind szigorát; később pedig 
az aggkor gyengeségét s clpuhultságát talál
juk, mely a fogytán levő élettől elakarja ra
gadni még azt, a mi elragadható.

A rómaiak scin n költészetben, Bein a 
bölcselkedésben nem voltak önálló teremték, 
hnneni a már meglevőt elsajátították és ügye
sen rendezték. — Az alkotmányos életet s 
törvényhozást tőlük kölcsönöztük.

Náluk a rózsa új stádiumba lépett. — 
Megszűnt az életvidorság kifejezése lenni, 
hanem inkább rendőri felügyelet tárgya lett.
— Mig a szigorú erkölcsű köztársaság fenn
állott, rózsakoszorukat csuk a római tanács 
osztogatott az érdemek elismeréséül, mint va
lami rendjelt. — Midőn Marcus Fulvius meg
engedte, hogy katonái rózsa koszorút visel
jenek, azért Caló censor szigorúan megszólta. 
És midőn n második páni háború idejében 
Lucius pénzváltó háza küszöbén rózsával ko- 
szoruzottan megjelent, n senatus határozata 
következtében börtönbe vitték, honnnn csak 
n púni háború befejezte után szabadult ki.

A rómaink akkor csaknem az egész is
mert földet meghódítván, roppant kincsek hal
mozódtak össze Hóinában. — A nemzet meg
vénült. - -  A hazafiak, hósók helyébe fogadott 
zsoldosok léptek. —■ A rómaiak ez időtől 
fogva csak arra törekedtek, hogy még hátra
levő életüket élvezzék, s a rózsa csakis u 
kéj vadászat kielégítésére szolgált. — Nem 
látták többé a rózsa szépségét, nem érezték 
illatát, hanem használták u rózsát magát-

A picius tékozló fönmaradt szakácskönyve 
recepteket tartalmaz, mikép kell rózsa pud- 
(lingot, rózsa mézet, rózsa bort készíteni; 
a görög költészet helyett anyagias élvezet; 
a szép helyett árzókies haszon. — Különö
sen a rózsa bor általános fény űzési czikké 
lett — Hóz.sn borban fiirödtek, sőt Helio- 
g.ibalus császár egész tavakat töltött meg 
rózsáimnál, s miután ebben megíürdöt, oda
ajándékozta a népnek.

Nem érték be többé a lakomáknál a ko
szorúkkal, hanem rózsa levelekkel töltött 
párnákon kellett ülniük; rózsákkal hintették 
meg több lábnyila a padlatot és asztalokat, 
s az akként behintett padlatra hallókat te. 
ritettok, hogy járni lehesseu rajta; föniuu- 
rmlt tudósítás szerint egyizben egyetlenegy 
ily lakoma alkalmával 300,000 forint ára ró
zsánál több fogyott, el. A padlásról külön 
gépek segítségével hintették meg velők a ven
degeket, mit a császárok egyike annyira túl- 
zott, hogy a rózsa őzönböl kínéin bontakoz
hatott több vendég, u szó szoros értelmében 
mcgfult, — Rózsalevelén ágyakon hállak, mi 
különösen Sibarisban váll szokássá, s a ki- 
csapongó Smiadrydesegy reggel panaszkodott, 
hogy rosszul aludt, s dereka táj, mivel az 
egyik rózsa levél rosszul volt összehajtva.

Egész Itália nem volt képes a rózsáik 
e tömegét előállítani, noha a földmivelcs nem 
csekély kárára, a szántóföldek nagy része 
rózsa ligetekké voltak változtatva. -  Spanyol- 
országból, Afrikából, Egyiptomból sőt Indiá
ból is egész hajó rózsa szállítmányok érkez
tek. — Nagy gonddal kiilömböztették meg u 
rózsák fajait, s minden czélra más más faj 
volt szánva. — Leghíresebb, s valamennyi 
költő által magasztalt volt a pestumi rózsa, 
mely roppant rózsa kerthez hasonlított, s hol 
e virág évenkint kétszer nyilt. — De ezek 
is eltűntek, s az utas ma Syracusa felé ha
ladva ott hol Pestum állt, csak mocsárokat, 
bogáncsot, tövist s mérges kígyókat talál.

Ha a tapasztalat nyomán ebből vala
mely nemzet korára lehet következtetni, úgy 
nemzetünk még uagy on távol állna aggkorától.

Közli;
D .............. L.

Felelős szerkesztő : Fömunlcatárs:
Cseriül Ferenc. Dcvlch László.

Árverési hirdetmény.
Alólirott bírósági rég re haj tó az 1881. évi IX  

t. a  102, §-a értei méhen ezennel közhírré teszi, 
hogy a lmjai kir. jbirónág 721/882. szánni végzése 
által végrehajtató Dr. SZTKUIIÁK ISTVÁN javára, 
SlftlOKOVITS JOZSKF, lmjai lakoR ellen :iiK) Irt löké 
és járulékai erejéig elrendelt kielégítési végrehajtás 
alkalmával bírói lúg lefoglalt és (500 írtra licrsiilt 20. 
számú dunai malom V, része bclszerkezct és fclsze- 
rclvéiinyol nyilvános árverés utján ellbg adatni.

Mely árverésnek az 7780/882. számit kikülde
tést rendelő végzés folytán, Haja város házánál le
endő eszközlésére 1882. évi novem ber 8. napjának 
délelőtti 10 órája Icitüzetik, ahhoz n venni szándé
kozók ezennel oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy 
az érintett dunai malomrész ezen árverésen az 188 í. 
LX. t. ez 107. §-a értelmében a legtöbbet ígérőnek 
készpénz fizetés mellett becsáron alól is eladatni fog.

Kelt Baján, 1882. évi oetőler 23-án.
Kallóny Gyula.

bir, végr.

3832.
tk._1882.fiz

Árverési hirdetmény!
A bajai kir. járásbíróság mint te

lekkönyvi hatóság részéről Süm egi J á 

nos baracskai lakos végrelnjtatónak, 
Süm egi szül. Vörös Teréz baracskai 
lakosnő végrehajtást szenvedő ellen o. 6. 
fin Irt s járulékai iránt folytatott végre
hajtási ügyében uevezett végrehajtást 
szenvedőnek a baracskai ö78-ik sz. telek- 
jegyzőkönyvben egyedüli nevén álló A. 1. 
alatti b'87/a. hr. sz. 1370 Qölnyi o. ú. 
J 'Jl írtra becsült piskulai szántóra, 
a 807/a hr. sz. 502 j_|ölnyi Gö írtra 
becsült kis-baracskai szántóra, - -  az 
12U0 LJölnyi G3 írtra becsült homokos, 
—• és végre a 2 hold 400 □ölnyi 342 
írtra becsült, réti legelőre nézve a vég
rehajtási árverés ezennel elrendeltetik és 
annak a Baracska községe húzáuál le
endő megtartására határidőül 1883 ik 
évi ja n u á r  19-ik napjának délutáni 
3 órája kitüzetik.

Kikiáltási ár a fennebb kitett becsár. 
Árverezni kívánók tartoznak a/ ingatlan 
becsárának 10 százalékát készpénzben, 
vagy óvadék képes papírban a kiküldött 
kezeihez letenni.

A kir. járásbíróság mint telekkönyvi 
hatóság.

Baján, 1882. augusztus hó 20.
R Á C Z JÓ ZSEF.

__________________  kir. járin-hiró.

Világposta-szétküldós,

K á v é  -  i « a
egyenesen Hamburgból, portomeiileseii, csoma

golásai, e l i s m e r t  j e l e s ,  li u o m i II a I u úrul 
zacskókban ■< k i l ó  utánvéttel o. <■
Illő . tinóm, e r ő s .............................................B.4!
Snntu.i. iúl fizető, e r ő s ....................................
Cuhn. ír. zöld, erős . . . .  4.11 
C eylon, kékeszöld, e rős . •> —
Arniiy-jávn, különös liuoni, gyengéd • ü-21 
l ’o r tn r irn . kellemes, Unom illatú . . 5.41
Öyttiigy-kAvé, különös finom, zöld . Fi)!
Jav a , nagyszemti, erős, kellemes . . . f>.t*
.Vlcnndn, barna, egész finom . . .  [>■••' 
Ja v a  la, nemes, brillinus . . . .  7.5# 
Afr. Gyöngy Vlm-cn. valódi, tilzes . 4.4.'
A rab, Moccn. valódi, nemes, tüzes ■ 7.21

Különösen kedvelt, finom illatú
H ta inbul-kávé-kcverék ................................... 4.7i
Tea kilónként Congo II'. . . .  2.31
Coucliong ír ............................................
(lanlüdi len különös finom, C> kiló l-4f

Kimerítő árjegyzék gyarmatáruk, szöszök és 
különlegességekről ingyen és bérmentve.

E tt l inger  A. B. Hamburg.

A  LEG JO BB

szivarkapapir

LE HOUBLON
f r  a n c z i a g y á r tm á n y .  

U tán zó itó l óvnfik a t. közönség!

Csakúgy valódi c szivarkapapir \  I  
u\ ha minden lap LE HOLKLÓN 
r  jelet visel s boritéka alábbi véd- ,:ó 
y jegy s signaturával van ellátva. ) j

< l i  revet
Q A W L E Y  & H E N i t r ,  . un Fabritcanten, PARIS

t a t * * *  *iTle,tt

i W  y l  I v á n o n
k ö n  z ö n ö i  r n t é s  g y ó g y é r l e s i l é N

1882. évi augusztus 27-ról
e g y  anyától, k i közli, h ogy  családja örömteli, m ert leánya, ki ir- 
táztató félelemre adott okot, a Hoff Jánoe-féle m alátakészitm ónyek, 
a m alátakivonati e g észség i tör ée konozentrált m alátakivonattól 

egészséges lett.
A legtöbb európai fejedelem es. kir. udvari szállítójának, Holl' Jan ó n  urnák, es. kir. tan., a cs- 
kir aranykoronái, érdemkercszt tulajdonosának, magas porosz és német rendek lovagjának. Bécs- 
bcn. G yűr. Griitionhor, llriltinciotrnsHC 8. Iroda- és g y á ri r a k la r :  Griihrn. Ilrüiiner 

s trn sse  8.
] l n i U » ] » f > n t ,  m « l  9 -

Egyetlen leányom, ki mar fi év ÖU heves köhögésben és mollfájásban szenved, » legbor
zasztóbb télelemre adott okot, midiin önnek egy hírlapi hirdetésére lettem figyelmeztetve s az ón 
jeles malátasörébfil magamnak egy próbaküldcményt hozattam.

Kzen időtől lógva, azaz januártól július eleiéig leányom a malátasört és konczontrált ma- 
látakivonatot használja s oly jelentékenyen javul, hog\ immár teljesen fölépítitnek nyilatkoztat
hatom ki. Mi mindnyájan gyermekünk élete megmentöjénck tekintjük önt s örök hálára érezzük 
magunkat kötelezve.

Nemnarkt, 1881. augusztus 21. Tisztelettel
Irh l I I , birtokosnő Noumarktlnn, Stirlftban.

,Mii{;as cllsmerű-iiyilntkozntok.
A z ig a zsá g ü g y  m iniszter ur ő excellen tiája n y ila tk ozata  Koppen

hágánál a  Hcff féle m alátakivonati e g é sz sé g i  sör felől
,.k szép italt mindig sikerrel használom,“ Koppenhága. Mimiiig, igazságügyéi-
Főraktár Daidn >IH IIITS ISTVÁNNÁL Cser vélik An : Knefely F N znbm lknii: Stoj- 

kovlts Döme özv. ■Moliófoon : HcliUsinger M /.onibtirliiin : i-allé Emil K nliirsnn : Bébi H 
Cipót. P ak so n  -lános Mórién. Hr.egor,urdun : llahn Adolf. T olnftn  F.isenbart Gyulánál, vala
mint a* om ág legtöbb gyógyszertáraiban.
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legjohb Asztali-és iiditö ital,

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, uén« bajokaál, 
íiyonw és hólyag hurutnál.

EDECSEK (az emésztés elösogitósóre).
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